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Chapitre 1 - Le Cirque Fournier

La nuit est tombée sur le Cirque Fournier.

Le dernier spectacle du cirque le plus célèbre de France est fini depuis plus de 
trois heures. Les spectateurs sont partis. 

Les artistes se reposent dans leur roulotte. Silence complet, toutes les lumières 
sont éteintes : il n’y a que la lune qui illumine le chapiteau.

Les animaux aussi se reposent après une dure journée de travail. Le lion dort 
avec la lionne. Les tigres somnolent dans leur grande cage. Les phoques ont 
arrêté de jouer et se reposent dans la piscine. Même dans l’enclos du 
dromadaire et du chameau, pour une fois, tout est calme.

La respiration profonde des animaux et le bruit de quelques insectes ici et là 
sont les seuls sons qu’on entend.

Au cœur de la nuit, alors que tout est calme, soudain…
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Capitolo 1 - Il Circo Fournier

La notte è scesa sul Circo Fournier.

L’ultimo spettacolo del circo più famoso della Francia è terminato da più di tre 
ore. Gli spettatori sono andati via.

Gli artisti riposano nelle loro roulotte. Tutto tace, tutto è spento: solo la luna 
illumina il grande tendone.

Anche gli animali, dopo una dura giornata di lavoro, riposano. Dorme il leone 
con la leonessa. Le tigri sonnecchiano nella loro ampia gabbia. Le foche hanno 
smesso di giocare e riposano in piscina. Anche nel recinto del dromedario e del 
cammello, per una volta, è tutto calmo.

Il respiro pesante degli animali e il rumore di qualche insetto qua e là sono gli 
unici suoni che si sentono.

Nel cuore della notte, mentre tutto tace, all’improvviso…
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